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Em cinco painéis sensíveis ao toque, 
a Turma do Menino Maluquinho 
propõe um jogo divertido. Cada um 
dos personagens se divide em três 
partes: pernas, tronco e cabeça e o 
visitante pode brincar, misturar e 
até construir personagens novos.

THREE IN ONE:
which character is your favorite?
In five touch-sensitive panels, Nutty Boy’s 
Gang proposes a fun game. Each of the 
characters is divided into three parts:
legs, torso and head and the visitor can 
play, mix and build new characters.
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O livro O Menino Maluquinho 
foi lançado em 1980 e conta 
a história de um menino 
especialmente comum que tinha 
“o olho maior do que a barriga, 
fogo no rabo e vento nos pés”. 
Ele é um menino moleque, 
brincalhão, bagunceiro, poeta, 
um amigão de uma turma muito 
divertida. Um menino que, 
como todo menino, cresceu. E 
descobriu que não tinha sido 
um menino maluquinho, mas 
simplesmente um menino feliz.

O livro original já foi traduzido 
para diversos idiomas, virou 
filme (na verdade, dois), peça 
de teatro, série de TV, desenho 
animado, história em quadrinhos 
e até ópera, transformando em 
maluquinhos uma porção 
de meninos e meninas de todas 
as idades.

The book The Nutty Boy was 
released in 1980 and tells the 
story of a boy described as 
especially common that had “an 
eye bigger than his belly, fire in 
his butt and wind under his feet”. 
He is a tomboy, playful, messy, 
poet, a friend of a very fun group. 
A boy who, like every boy, grew 
up. And he discovered that he had 
not been a crazy boy, but simply 
a happy boy.

The original book was translated 
into several languages, turned into 
a movie (actually two), a play, a 
TV series, a cartoon, a comic book 
and even an opera, turning a lot of 
boys and girls of all ages into 
nutty people.



Maluquinho
Ele é o líder da turma. Alegre, agitado 
e criativo, costuma inventar histórias 
divertidas. Está sempre com uma 
panela na cabeça.

bocão
É o melhor amigo do Maluquinho. 
Engraçado, sem nem saber que é. 
Todos gostam dele, mas de vez em 
quando fala cada besteira....

carolina
Ela quer melhorar o mundo, por isso  
tornou-se ecologista e vegetariana. 
Sempre defende os animais. É a melhor 
amiga da Julieta. 

lúcio
É o “cérebro” da turma. Como adora ler 
e vive com livros em baixo do braço, tem 
sempre uma informação preciosa para 
dar aos amigos.

He is the leader of the gang. Cheerful, agitated 
and creative, he often makes funny stories up. 
He always has a pot on his head.

He is Nutty Boy’s best friend. Funny, not even 
knowing that he is. Everybody likes him, but 
every now and then he talks nonsense...

She wants to make the world a better place, so she 
became an ecologist and a vegetarian. She loves to 
defend animals. She is Julieta’s best friend.

He is the “brain” of the group. As he loves to read 
and always has books under his arm, he also always 
has precious information to share with his friends.



Shirley Valéria
Tanta gente fala que ela é a garota 
mais bonita da turma, que passa 
o dia todo fazendo ginástica e se 
embelezando para manter a fama.

junim
É o mais novo da turma. Gosta de 
fazer coleções, como selos, chaveiros 
e corujinhas. É meio desconfiado e 
costuma ficar mal-humorado à toa.

Julieta
A própria menina maluquinha! 
Muito esperta e decidida, é a 
líder das brincadeiras. Pra ela, 
nada é impossível de fazer.

 
Janaína
É a mais “moleca” das meninas 
e uma ótima companhia quando 
se precisa de alguém com 
energia para participar de jogos
e brincadeiras. 
She is the most “tomboyish” of the girls and 
a great company, especially when you need 
someone with energy to play games.

She’s a Nutty girl herself! Very smart and 
decisive, she is the leader of the games. 
For her, nothing is impossible to do.

So many people say she’s the prettiest girl 
in the gang, that she spends all day doing 
gymnastics and beautifying herself to 
maintain her fame.He’s the youngest in the gang. He likes  to collect 

things, such as stamps, key chains and little 
souvenir owls. He’s a little suspicious and 
often gets grumpy for no reason.



herman
É o valentão da escola. Todos os meninos da turma 
têm bronca dele, menos o Maluquinho que consegue, 
no bom humor, desmontar o grandalhão.

JÔ
É a confidente da turma e chega sempre 
para acalmar os ânimos. Tem um 
grande apetite: come coisas saudáveis, 
além de sorvetinhos, chocolates...

pagu
É a contestadora da turma, o tempo 
todo engajada numa causa. Tem o 
cabelo pintado de verde. Seu nome 
é uma homenagem à escritora 
modernista Patrícia Galvão, a Pagu. 

sugiro 
Vizinho do Maluquinho, sua paixão são 
os computadores e todos os acessórios 
mais modernos. Está sempre 
pesquisando na internet.

She is the confident of the gang and always comes 
to calm the group down. She has a big appetite: she 
eats healthy food, and also ice cream, chocolates...

Nutty Boy’s neighbor, his passion is computers and all 
the most modern accessories. He is always searching 
the internet.

She is the “disputer” of the gang, always 
engaged in a cause. Her hair is dyed green. Her 
name is a tribute to the Brazilian modernist 
writer Patrícia Galvão, Pagu.

He’s the school bully. All the boys in class are scared of him, except 
for the Nutty Boy who manages, just by cleverness, to dismantle 
the big guy.

Simone
A garota do gorro e trancinhas afro é a mais 
musical da turma. Gosta de contar que seu nome 
é como o da cantora de jazz Nina Simone. Frequenta 
aulas de artes com Julieta, Pagu e outros amigos. 
The girl in the red beanie and afro braids is the 
most musical of the bunch. She feels happy to tell 
everyone that her name is like the jazz singer’s 
name Nina Simone. She attends art classes with 
Julieta, Pagu and others friends. 



Que tal brincar com um quebra cabeça maluquinho?!
Basta imprimir, recortar, fazer e desfazer os personagens da Turma 
do Menino Maluquinho do jeito que você quiser.

ATIVIDADE COMPLEMENTAR  / Complementary Activity
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How about playing a crazy puzzle?! Just print, cut, make and 
combine the characters from Nutty Boy the way you want.

Parte integrante da exposição Mundo Zira, Ziraldo Interativo.  © Instituto Ziraldo
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As letras deram as mãos e   
  começaram a girar, 
     girar, fazendo palavras, 
frases, livros...

A vast UNIVERSE that begins 
with the delicacy of the letter a.
The letters joined hands and 
started to spin, 
spin, forming words, 
sentences, books...



Personagem do livro O PLANETA 
LILÁS, uma imensa letra A, 
atrai o visitante e o convida a 
descobrir trechos de oito dos 
principais livros de Ziraldo em um 
caça-palavras gigante no formato 
de caracol.

A character from the book O 
PLANETA LILÁS, a huge letter A, 
attracts the visitor and invites them 
to discover excerpts from eight 
of his main books in a giant Word 
Catcher in the shape of a snail.



     Nesse teatro, 
         o autor é um ator 
e o cenário é um desenho   
       onde cabe tudo. 

        CABE 
            VOCÊ também!   

1º ANDAR

REAL or virtual? 
In this theater, the author is 
also an actor 
and the stage is a drawing 
where everything fits. 
You fit too!



In this space, interactivity 
provides a virtual dive into 
Ziraldo’s work. 
When positioning themselves in 
the green area, the visitor sees 
themselves projected into an 
illustration by the artist, 
becoming a character as well. 

Nesse espaço, a interatividade 
proporciona um mergulho 
virtual na obra de Ziraldo. 
Ao se posicionar numa 
área verde, o visitante se 
vê projetado dentro de 
uma ilustração do artista, 
se transformando em 
personagem também.



Aqui, a Turma do Pererê 
brinca de esconde-esconde 
virtual com você por entre os 
troncos da Mata do Fundão 
projetados na parede.

IN THE MIDDLE OF THE FOREST: 
where did gang that was here go?
Here, Turma do Pererê plays a virtual hide and seek with the visitors 
through the trunks of Mata do Fundão projected on the wall.
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PERERÊ, criada por Ziraldo 
em 1960, foi a primeira história 
em quadrinhos genuinamente 
brasileira. Ziraldo, visionário, 
compôs a turma com 
personagens da cultura 
afro-indígena, além de 
personagens inspirados em 
animais da nossa fauna.

As histórias já traziam um amor 
pela natureza que antecipa o 
pensamento ecológico dos dias 
atuais. A “Mata do Fundão”, 
lugar onde se passam as 
histórias é aquela floresta que 
cobre todos os cantos do país. 
A revista fez tanto sucesso 
que chegou a vender 120.000 
exemplares por mês.

O último número data de 
abril de 1964. A partir dos anos 
1970, os quadrinhos foram 
relançandos em várias mídias 
diferentes.

PERERÊ, created by Ziraldo in 
1960, was the first genuinely 
Brazilian comic book. 
Ziraldo, a visionary, created a 
group with characters from the 
Afro-Indian culture, as well as 
characters inspired by animals 
of Brazilian fauna.

Since then, the stories brought 
love for nature that anticipates the 
ecological thinking of the present 
day. The “Mata do Fundão”, the 
place where the stories take place, 
is a forest that covers every corner 
of the country. Comic book was so 
successful that it sold 120,000 
copies a month.

The last issue dates from April 
1964. Since the 1970s, the 
comics were re-released in 
several different media.



PERERÊ
Inspirado nas lendas trazidas 
pelos povos africanos, 
indígenas e portugueses, é 
muito brincalhão! Companheiro 
de todas as horas, tem um 
rodamoinho domesticado que 
participa de suas aventuras.

Inspired by the legends brought 
by African, indigenous and 
Portuguese people, he is very 
playful! A companion for every 
hour, he has a tamed whirlpool 
that participates in its adventures.

TININIM
Guerreiro da aldeia 
Parakatoka, é o melhor 
amigo do Pererê. 
Companheiro fiel e 
valente, tem saúde de 
ferro, e uma baita mania 
de se achar doente de 
uma hora pra outra.

A warrior from the 
Parakatoka village, he 
is Pererê’s best friend. 
A faithful and brave 
companion, he has an 
iron health, and a habit 
of suddenly thinking he 
is sick.ALAN

Inteligente e esperto, gosta 
de ler e tocar instrumentos 
músicais. Mas só até a turma 
começar a aprontar de novo. 
Aí, pode contar com ele!

Intelligent and smart, he 
likes to read and play musical 
instruments. But only until 
the gang starts to play tricks 
again. Then you can count 
on him!

GALILEU
Grandão e engraçado, tem 
um coração de ouro. 
Usa sua força de onça para 
salvar os mais fracos, mas 
ainda não encontrou quem 
o salve dos fazendeiros que 
estão sempre lhe perseguindo.

Big and funny guy, he has a 
heart of gold. He uses his jaguar 
strength to save the weakest, 
but no one can save him from 
the farmers who are always 
chasing him.

PEDRO VIEIRA
O tatú é o faz tudo da turma: 
conserta coisas, inventa 
aparelhos e tem a sua toca 
muito bem equipada.

The armadillo is the do-it-all 
of the gang: he fixes things, 
invents gadgets and has his den 
very well equipped.



MOACIR
O jabuti é o único da turma 
que tem uma profissão: 
mensageiro. Como ele é 
um pouco vagaroso, usa 
capacete com asinhas que 
simbolizam Mercúrio, o 
Deus da velocidade.

The tortoise is the only one of 
the group that has a profession: 
messenger. As he is a bit 
slow, he wears a helmet with 
wings that symbolize Mercury, 
the god of speed.

GERALDINHO
É o mais novinho da turma 
e não para quieto. Divertido, 
vive procurando novidades e 
pregando peças nos amigos. 
Acha que tem sempre razão.

He’s the youngest in the gang 
and he’s never quiet. 
Entertaining, he lives looking 
for news and playing tricks 
on his friends. He thinks 
he is always right.

BONECA
Ética e justa, ela sabe se 
defender muito bem e vive 
colocando juízo na cabeça dos 
amigos. Boa de argumentação e 
cheia de charme, conquistou o 
coração do Pererê. Nosso herói 
foi pego pelo pé!

Ethical and fair, she knows 
how to stand her ground and 
is always the voice of reason 
among her friends. Witty, 
persuasive, and full of charm, 
she has captured Pererê’s heart 
- our hero is head over heels! 

TUIUIÚ
Agregadora, adora planejar encontros, 
está sempre organizando eventos na 
Mata do Fundão. De origem indígena, ela 
é bastante alegre e inteligente. 

A natural people person, she loves 
bringing people together and is always 
organizing gatherings 
in the Mata do Fundão. 
Of Indigenous heritage, 
she’s cheerful, 
intelligent, and 
full of life. 

PROFESSOR NOGUEIRA
Ponderado e sensato, essa 
coruja sabida dá aulas e bons 
conselhos para os meninos 
da Mata do Fundão, 
ajudando a resolver 
problemas complicados.

Thoughtful and sensible, this 
wise owl teaches lessons and 
gives good advices to the Mata 
do Fundão’s gang, helping to 
solve complicated problems.

quiquica e pimentel
Inseparáveis!  São um casal 
de aves muito amoroso e 
companheiro. Cuidam do seu lar de barro e 
também dos amigos da Mata do Fundão.

Inseparable! They are a loving and 
companionable pair of birds. They care for 
their mud home and also for their friends in 
the Mata do Fundão.
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